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Féladd (Név, cim, orszig) 2

" 1* Sender (Name, address, country)

Absender (Name, Anschrift, Land)

-
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INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020 /0 8187

1-15 und 21,22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders | &1

Ta be complated on the senders own responsibility 1-15 including 21,22

Musashi Hungary Ipari KIt

A fivarozista eltéed meghllapodis esetén is a Nemzetkozi Amfuvarozisi egyezmény

Magyar Kéztérsasag %

(CMR) rendelkezései oz irinyadsk.
This casriage is subject, norwithstanding asty clause to the contrary to the Convention on the

HU-2451 Bresi

Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
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Diese Beforderung unterlicgt trotz einer gegenteilipen Abmachung den Bestimmungen des
Ubereinkommens tiber den Beférderungsverirag Im Internationalen Strassengiiterverkehr

(CMR)
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Az i kiszolgiltatfsi helye (helység, orszéip)
3 Placeof delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Guies (Ont, Land)
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Beigetitate Dokumente
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1-15 tovibba 21, 22 rovatokat a feladé talti ki sajét felelassépére
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413 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby Sender Currengy Consignee
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14 Reimbarsement .
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